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12 Ocak 2023 tarihinde Kigali’de imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Ruanda Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kiiltiirel Isbirligi Anlasmasi™nin onaylanmasina,
244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbaskanligi Kararnamesinin 2 nci ve
3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.

16 Ocak 2025

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI B
iLE .
RUANDA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
KULTUREL iSBIRLIGI ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan béyle
miinferiden “Taraf” ve miigtereken “Taraflar” olarak anilacaklardir),

Meveut kiiltiirel iligkileri giiclendirmeyi ve kiiltiirel igbirligini esitlik ve karsilikli
saygl temelinde daha da gelistirmeyi arzu ederek,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmislardir:

MADDE 1

Taraflar, her iki tlkenin kiiltiirel ve sanatsal kurumlar arasmdaki isbirligini
gelistirmek igin gaba sarf edeceklerdir.

MADDE 2 E
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Isbu Anlasma’nin yiiriitilmesinden sorumiu olan yetkili makamlar:

i a) Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti nezdinde Kiiltiir ve Turizm Bakanlig,

% b) Ruanda Cumbhuriyeti Hiikiimeti nezdinde Genglik ve Kiiltir Bakanlhg

%% olacaktir.

) MADDE 3 ‘i

Taraflar, kiiltiirel ~gelisim alanlarinda, ozellikle sanat, halk gelenekleri,
kiitiiphanecilik, yaymncilik, arkeoloji ve miizecilik alanlarinda isbirligi yapacak ve
somut olmayan kiiltiirel mirasin korunmasi, tanitilmast ve arastirilmas lizerine ortak
projeler gelistireceklerdir.




MADDE 4

Taraflar somut kiiltiirel mirasin korunmasi, restorasyonu ve aragtirilmast alanlarinda
yetkili kurumlari ve kuruluglari arasinda miimkiin oldugu 6lgtide dogrudan temas ve
isbirligini tegvik edeceklerdir.

Taraflar, 6zellikle tarihi eserlerin korunmasi alaninda olmak tizere kiiltiirel miras ile
ilgili uluslararas1 kongreler, sempozyumlar ve sergilere katilim i¢in diger Tarafin
uzmanlarini davet edeceklerdir.

MADDE 5

Taraflar, taraf olduklar: 1970 UNESCO Kiiltiir Varliklarmin Kanunsuz Ithal, thrag
ve Miilkiyet Transferinin Onlenmesi ve Yasaklanmast Igin Alimacak Onlemlerle
{lgili Sézlesme uyarmnca kiiltiir varliklarmin yasadist transferi ve kagaketligina kars:
isbirligi yapacaklardir.

MADDE 6

Taraflar, tiyatro, miizik, koreografi, opera, bale ve diger sanat dallarindaki iligkilerin
gelistirilmesini ve bu gergevede geleneksel el sanatlarini 6zendirmek igin karsihikli
faaliyetler diizenlenmesini, ortak etkinlikler tertiplenmesini ve sanat¢l ve sanatg
topluluklarinin karsilikli ziyaretlerini destekleyeceklerdir.

MADDE 7

Taraflar, karsitlikli olarak bir digerinin yazarlarmun edebi eserlerinin terclime
edilmesi ve yayimlanmasi ile edebiyat ve yaym ile ilgili kitap fuarlar, uluslararas:
sempozyumlar, paneller ve festivallere katilimi kargilikl olarak tesvik ederek, kendi
tilkelerinde diger Tarafin edebiyatim tamtmak i¢in isbirligi yapacaklardir.

MADDE 8
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MADDE 9

Taraflar, sinema alaminda igbirliginde bulunacak ve iilkelerinde diizenlenen
uluslararasi film festivallerine kargitikli katilim1 destekleyeceklerdir.

MADDE 10

Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlar: ve taraf olduklari uluslararas: andlasmalar uyarmca,
isbu Anlasma dahilinde transfer edilecek veya yaratilacak fikri miilkiyet haklarnmn
etkin bir sekilde korunmasmi saglayacaklardir. Isbu Anlasma baglaminda fikri
miilkiyet kavrami, 14 Temmuz 1967 tarihinde Stockholm’de imzalanmig olan Diinya
Fikri Miilkiyet Orgiitinii kuran Anlasma’min 2. maddesinde tammlandigi sekilde
anlagilacaktir.

MADDE 11

Isbu Anlasmada tanimlanan faaliyetler, Taraflarm ilgili kurum veya kuruluslan
arasinda gelistirilecek protokoller yolu ile yerine getirilecektir. Bu tiir protokoller,
tiim taraflarm dahil oldugu belirli proje ile ilgili amaglari, mali diizenlemeleri ve
diger ayrintilart belirtmelidir.

MADDE 12

Isbu Anlasmanin yorumlanmasi veya uygulanmasindan dogan herhangi bir
uyusmazhk, figlincii taraflara veya uluslararasi mahkemelere basvurmadan, Taraflar
arasinda miizakereler yoluyla dostane hal tarziyla ¢ziimlenecektir.

Isbu Anlagma, Taraflarin karsihkli yazili rizalariyla her zaman tadil edilebilir.
Degisiklikler 13. maddenin 1. paragrafinda ngoriilen usule uygun sekilde yiirtirliige
girer.

MADDE 13
Isbu Anlasma, Taraflarin Anlagma’min yiriirlige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal

usullerinin yerine getirildigini diplomatik kanallardan birbirlerine bildirdikleri son
yazili bildirimin alindifs tarihte yiriirlige girer.
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Isbu Anlagma, bir (1) yil sireyle yiriirlikte kalacaktir ve Taraflardan biri
Anlagma'y1 sona erdirme niyetini yliriirlik siiresi dolmadan altt (6) ay once kars:
Tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi stirece birer (1) yillik siireler
halinde kendiliginden yenilenecektir.

Taraflardan her biri, diger Tarafa herhangi bir zamanda diplomatik yollarla yazili
bildirimde bulunarak isbu Anlasmay: sona erdirebilir. Bu durumda, isbu Anlasma,
yazih bildirimin alindig: tarihten alt1 (6) ay sonra sona erdirilmis olacaktir.

Isbu Anlasma’nin feshi, Taraflar yazili olarak aksini kararlastirmadigi takdirde
devam etmekte olan veya tamamlanmis proje ve faaliyetleri etkilemeyecektir.

Bu hususlan tasdiken, agsagida imzasi bulunan ve Hiikiimetlerince bu maksatla yetkili
kilinmis bulunan temsilciler, isbu Anlasma’yt 12 Ocak 2023 tarihinde Kigali’de, her
Tarafta birer niisha kalacak sekilde, iki orijinal niisha halinde, biitin metinler ayni
derecede gegerli olmak iizere, Tiirkge ve Ingilizce dillerinde imzalamuglardir.
Stzkonusu metinlerde yorum farklihg olmasi halinde, Ingilizce metin esas
alinacaktir '

TURKIYE CUMHURIYETI RUANDA CUMHURIYETI
HUKUMETI HUKUMETI
ADINA ADINA

Mevliit CAVUSO(}VJ Vincent BIRUTA

Disisleri Bakam Disisleri ve Uluslararasi
Isbirligi Bakam
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: AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION

. BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA

\‘ . The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the Republic of
Rwanda (hereinafter referred to as individually “the Party” and collectively “the
Parties”),

Desiring to strengthen existing cultural relations and further promote cultural
cooperation on the basis of equality and mutual respect,

Have agreed on the following:
ARTICLE 1

The Parties shall endeavor to develop cooperation between the cultural and artistic
institutions of the two countries.

ARTICLE 2

The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement are;
a) For the Government of the Republic of Tiirkiye, the Ministry of Culture and
Tourism,
b) For the Government of the Republic of Rwanda, the Ministry of Youth and
Culture.

ARTICLE 3
The Parties shall cooperate in the fields of cultural development, especially art, folk

traditions, librarianship, publishing, archaeology, museology and organize joint
projects on safeguarding, promotion and research of intangible cultural heritage.
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ARTICLE 4

The Parties shall encourage, to the extent possible, direct contact and cooperation
between their relevant authorities and institutions on conservation, restoration and
research of tangible cultural heritage.

The Parties shall invite experts of the other Party to participate in international
congresses, symposiums and exhibitions on cultural heritage, particularly in the field
of conservation of historical artifacts.

ARTICLE 5

The Parties shall collaborate against illegal transferring and illicit trafficking of
cultural property, in accordance with the 1970 UNESCO Convention on the Means
of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of
Cultural Property, to which they are State Parties.

ARTICLE 6

The Parties shall support the development of relations in the fields of theatre, music,
choreography, opera, ballet and other art branches and within this framework, the
organization of mutual activities to promote traditional handicrafts, the arrangement
of joint events and the reciprocal visits of artists and artist groups.

ARTICLE 7

The Parties shall cooperate to promote the literature of the other Party in their
respective countries by mutually encouraging the translation and publication of
literary works of the writers of each other, the participation in book fairs,
international symposiums, panels and festivals on literature and publishing.

ARTICLE §

The Parties shall support bilateral cooperation between the broadcasting corporations
of each other.
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ARTICLE %

The Parties shall cooperate in the field of cinema and support mutual participation in
international film festivals organized in their respective countries.

ARTICLE 10

The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property
transferred or created under this Agreement in accordance with their respective
national legislation and international treaties to which they are Parties. For the
purpose of this Agreement, intellectual property is understood to have the meaning in
Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

ARTICLE 11

Activities described in this Agreement shall be implemented through the
development of protocols between the appropriate institutions or organizations of the
Parties. Such protocols should specify the objectives, financial arrangements and
other details related to specific projects of all Parties involved.

ARTICLE 12

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Protocol shall
be settled through negotiations by the Parties, in the spirit of cordiality and mutual
respect, without reference to any third party or international tribunal.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under the first paragraph of Article 13.

ARTICLE 13

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification, by which the Parties notify each other through diplomatic channels, of
the completion of their national legal procedures required for its entry into force.
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This Agreement shall remain in force for period of one (1) year and it shall be
renewed automatically for successive periods of one (1) year, unless one of the
Parties notifies the other in writing, through diplomatic channels, of its intention to :
terminate the Agreement six (6) months prior to its expiration. ¢

Each Party may terminate this Agreement at any time by giving to the other Party a
written notification to that effect through diplomatic channels. In this case, this L
Agreement shall be terminated six (6) months after the date of the receipt of the 1
| notification. b

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of any
ongoing activities or projects unless the Parties agree otherwise in writing.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their
respective Governments for that purpose, have signed this Agreement in Kigali on
12% January 2023, in two original copies, each for either Party, in the Turkish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the
interpretation of these texts, the English text shall prevail.

FOR FOR ;
. THE GOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE
1 REPUBLIC OF TURKIYE REPUBLIC OF RWANDA 1

Mevliit CAVUSOGLU Vincent BIRUTA
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs and }q

International Cooperation




